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57
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. dubna 2005 byla pfijata v New Yorku Mezindrodn{
umluva o potladovini ¢int jaderného terorismu.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna v New Yorku dne 15. z4# 2005.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Orgamzace spojenych ndrodd, depozitife
Umluvy, dne 25. &ervence 2006.

Pfi ratifikaci Umluvy uéinila Ceskd republika ndsledujici ozndment: ,,V souladu s ¢linkem 9 odst. 3 Umluvy
Ceskd republika oznamuje, Ze ustavila svou jurisdikci nad ¢iny uvedenymi v ¢lanku 2 Umluvy v piipadech
stanovenych v ¢linku 9 odst. 2 pism. ¢) a d) Umluvy

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 25 odst. 1 dne 7. Eervence 2007 a timto vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF ACTS OF
NUCLEAR TERRORISM
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O POTLACOVANI CINU JADERNEHO TERORISMU
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International Convention for the Suppression of Acts of
Nuclear Terrorism

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United
Nations concerning the maintenance of international peace and security and
the promotion of good-neighbourliness and friendly relations and cooperation
among States,

Recalling the Declaration on the Occasion of the Fiftieth Anniversary of
the United Nations of 24 October 1995,

Recognizing the right of all States to develop and apply nuclear energy
for peaceful purposes and their legitimate interests in the potential benefits to
be.derived from the peaceful application of nuclear energy,

Bearing in mind the Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material of 1980,

Deeply concerned about the worldwide escalation of acts of terrorism in
all its forms and manifestations,

Recalling the Declaration on Measures to Eliminate International
Terrorism annexed to General Assembly resolution 49/60 of 9 December 1994,
in which, inter alia, the States Members of the United Nations solemnly
reaffirm their unequivocal condemnation of all acts, methods and practices of
terrorism as criminal and unjustifiable, wherever and by whomever committed,
including those which jeopardize the friendly relations among States and
peoples and threaten the territorial integrity and security of States,

Noting that the Declaration also encouraged States to review urgently
the scope of the existing international legal provisions on the prevention,
repression and elimination of terrorism in all its forms and manifestations, with
the aim of ensuring that there is a comprehensive legal framework covering all

aspects of the matter,

Recalling General Assembly resolution 51/210 of 17 December 1996
and the Declaration to Supplement the 1994 Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism annexed thereto,

Recalling also that, pursuant to General Assembly resolution 51/210, an
ad hoc committee was established to elaborate, inter alia, an international
convention for the suppression of acts of nuclear terronsm to supplement
related existing international instruments,

Noting that acts of nuclear terrorism may result in the gravest
consequences and may pose a threat to international peace and security,

Noting also that existing multilateral legal provisions do not adequately
address those attacks,
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Mezinarodni umluva o potlacovani ¢ind jaderného terorismu

Stdty, které jsou smluvnimi stranami této Umluvy,

majice na zveteli cile a zdsady Charty Organizace spojenych ndroda tykajici se udrZzovani mezindrodniho
miru a bezpenosti a podpory dobrého sousedstvi a pritelskych vztaht a spoluprice mezi stdty,

pripominajice Prohldseni u pfileZitosti padesdtého vyro¢i Organizace spojenych ndroda z 24. ffjna 1995,

uzndvajice pravo vsech stitl rozvijet a vyuZivat jadernou energii pro mirové tlely a jejich opravnény zdjem
na mozném prospéchu, ktery lze ziskat mirovym vyuzitim jaderné energie,

majice na paméti Umluvu o fyzické ochrané jadernych materidlt z roku 1980,
hluboce znepokojeny celosvétovym ndrustem Cind terorismu ve vSech jeho podobich a projevech,

pripominajice rovnéz ProhldSeni o opatfenich na odstranéni mezindrodniho terorismu v piiloze rezoluce
Valného shromdzdéni ¢. 49/60 z 9. prosince 1994, v némz Clenské stity Organizace spojenych nirodd mimo jiné
slavnostné potvrzuji jednoznaéné odsouzeni veskerych ¢intd, metod a praktik terorismu jako zlo¢innych a neos-
pravedlnitelnych, at jsou pdchdny kdekoli a kymkoli, véetné téch, které ohrozuji pfatelské vztahy mezi stity
a nérody a predstavuji hrozbu pro dzemnf celistvost a bezpecnost stitu,

konstatujice, ze ProhldSeni rovnéz vyzvalo stdty, aby urychlené pfezkoumaly rozsah stdvajicich mezind-
rodné pravnich ustanoveni o predchdzeni, potlatovani a odstrafiovan{ terorismu ve viech jeho podobdch a pro-
jevech s cilem zajistit existenci komplexniho pravniho rdmce pokryvajictho veskeré aspekty této zdleZitost,

pripominajice rezoluci Valného shromdzdéni &. 51/210 ze 17. prosince 1996 a ProhldSeni dopliiujici Pro-
hldseni o opatrenich na odstranéni mezindrodniho terorismu z roku 1994, které tvofi jeji ptilohu,

pripominajice rovnéz, ze podle rezoluce Valného shromazdéni ¢. 51/210 byl ustanoven ad hoc vybor, mimo
jiné za dlelem vypracovdni mezindrodni imluvy o potlacovani ¢int jaderného terorismu, kterd by doplnila
pfislu$né stdvajici mezindrodni instrumenty,

konstatujice, Ze iny jaderného terorismu mohou mit ty nejzdvaznéj$i dasledky a mohou predstavovat
hrozbu mezindrodnimu miru a bezpeénosti,

konstatujice rovnéz, Ze stivajici mnohostrannd prdvni ustanoveni nepostihuji tyto ttoky odpovidajicim
zpusobem,
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Being convinced of the urgent need to enhance international cooperation
between States in devising and adopting effective and practical measures for
the prevention of such acts of terrorism and for the prosecution and

punishment of their perpetrators,

Noting that the activities of military forces of States are governed by
rules of international law outside of the framework of this Convention and that
the exclusion of certain actions from the coverage of this Convention does not
condone or make lawful otherwise unlawful acts, or preclude prosecution

under other laws,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

1. “Radioactive material” means nuclear material and other radioactive
substances which contain nuclides which undergo spontaneous disintegration
(a process accompanied by emission of one or more types of ionizing
radiation, such as alpha-, beta-, neutron particles and gamma rays) and which
may, owing to their radiological or fissile properties, cause death, serious
bodily injury or substantial damage to property or to the environment.

2. “Nuclear material” means plutonium, except that with isotopic
concentration exceeding 80 per cent in plutonium-238; uranium-233; uranium
enriched in the isotope 235 or 233; uranium containing the mixture of isotopes
as occurring in nature other than in the form of ore or ore residue; or any
material containing one or more of the foregoing;

Whereby “uranium enriched in the isotope 235 or 233” means uranium
containing the isotope 235 or 233 or both in an amount such that the
abundance ratio of the sum of these isotopes to the isotope 238 is greater than
the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occurring in nature.

3. “Nuclear facility” means:

(a) Any nuclear reactor, including reactors installed on vessels,
vehicles, aircraft or space objects for use as an energy source in order to propel
such vessels, vehicles, aircraft or space objects or for any other purpose;

(6) Any plant or conveyance being used for the production, storage,
processing or transport of radioactive material.

4, “Device” means:
(a) Any nuclear explosive device; or

(b)  Any radioactive material dispersal or radiation-emitting device
which may, owing to its radiological properties, cause death, serious bodily
injury or substantial damage to property or to the environment.
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presvédceny o naléhavé potiebé posilit mezindrodni spolupraci mezi stity pii tvorbé a pfijimdn{ dcinnych
a praktickych opatfeni pro predchizeni takovym ¢&intim terorismu a pro stithani a trestdni jejich pachateld,

/eonsmtu]zce Ze ¢innost vojenskych sil stdta se {df pravidly mezindrodniho préva mimo rdmec této Umluvy
a Ze vynét jistych jedndni z ptsobnosti této Umluvy neznamend prominutf jinak protiprdvnich ¢ind ani jejich
uzndni za iny povolene zdkonem, ani nevylucuje stthdni na zdkladé jinych Zakonu,

se dohodly takto:

Clanek 1

Pro téely této Umluvy:

1. ,Radioaktivnim materidlem® se rozumi jaderny materidl a jiné radioaktivni litky, které obsahuji nuklidy
prochdzejici samovolnym rozpadem (proces provizeny vysilinim jednoho ¢&i vice typt ionizujictho zifeni, na-
ptiklad alfa, beta, neutronového a gama) a které mohou, vzhledem ke svym radiologickym ¢&i Stépnym vlastnos-
tem, zpusobit smrt, téZkou Ujmu na zdravi nebo zdvaznou Skodu na majetku ¢ Zivotnim prostredi.

2. ,Jadernym materidlem“ se rozumi plutonium, s vyjimkou plutonia, v ném? je izotopickd koncentrace
plutonia-238 vys$si nez 80 procent; uran-233; uran obohaceny izotopy 235 nebo 233; uran obsahujici smés
1zotopt vyskytujicich se v pfirodé kromé uranu obsazeného v rudé & rudnych zbytcich; nebo jakykoli materidl
obsahujici jednu &i vice z vySe uvedenych polozek;

pfi¢emz ,,uranem obohacenym izotopy 235 nebo 233“ se rozumi uran obsahujici izotop 235 nebo 233 nebo
oba tyto izotopy v takovém mnozstvi, Ze pomér souétu téchto izotoptli k izotopu 238 je vySsi nez pomér izotopu
235 k izotopu 238 v uranu vyskytujicim se v piirodé.

3. ,Jadernym zafizenim® se rozumi

(a) jakykoli jaderny reaktor, vEetné reaktori umisténych v plavidlech, vozidlech, letadlech nebo kosmickych
objektech k vyuziti jako energeticky zdroj za dcelem pohonu takovych plavidel, vozidel, letadel ¢i kosmic-
kych objektli nebo za jakymkoli jinym tcelem;

(b) jakykoli provozni celek nebo dopravni prosttedek uzivany k vyrobé, skladovini, zpracovani nebo piepravé

radioaktivniho materidlu.

4, Zafizenim® se rozumi:
(a) jakékoli jaderné vybu$né zafizeni; nebo
(b) jakékoli zafizeni rozptylujici radioaktivni materidl nebo vyzatujici radioaktivni zdfeni, které vzhledem ke

svym radiologickym vlastnostem muiZe zpusobit smrt, tézkou djmu na zdravi nebo zivaznou $kodu na
majetku ¢i Zivotnim prostiedi.
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5.  “State or government facility” includes any permanent or temporary
facility or conveyance that is used or occupied by representatives of a State,
members of a Government, the legislature or the judiciary or by officials or
employees of a State or any other public authority or entity or by employees or
officials of an intergovernmental organization in connection with their official

duties.

6. “Military forces of a State” means the armed forces of a State which are
organized, trained and equipped under its internal law for the primary purpose
of national defence or security and persons acting in support of those armed
forces who are under their formal command, control and responsibility.

Article 2

1. Any person commits an offence within the meaning of this Convention
if that person unlawfully and intentionally:

(a) Possesses radioactive material or makes or possesses a device:

(i)  With the intent to cause death or serious bodily injury; or

(i) With the intent to cause substantial damage to property or to the
environment;

(6) Uses in any way radioactive material or a device, or uses or
damages a nuclear facility in a manner which releases or risks the release of
radioactive material:

(i)  With the intent to cause death or serious bodily injury; or

(ii) With the intent to cause substantial damage to property or to the
environment; or

(iii)) With the intent to compel a natural or legal person, an
international organization or a State to do or refrain from doing an act.
2. Any person also commits an offence if that person:

(a) Threatens, under circumstances which indicate the credibility of
the threat, to commit an offence as set forth in paragraph 1 (4) of the present
article; or v

() Demands unlawfully and intentionally radioactive material, a
device or a nuclear facility by threat, under circumstances which indicate the
credibility of the threat, or by use of force.

3. Any person also commits an offence if that person attempts to commit
an offence as set forth in paragraph 1 of the present article.

4, Any person also commits an offence if that person:

(a) Participates as an accomplice in an offence as set forth in
paragraph 1, 2 or 3 of the present article; or
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5. ,Stdtnim & vlddnim zafizenim® se rozumi jakékoli stdlé & dolasné zatizeni ¢i dopravni prostredek,
vyuZivany &i spravovany predstaviteli stitu, Cleny vlddy, zdkonoddrnych & soudnich orgdnti nebo ufedniky &i
zaméstnanci statu nebo jakéhokoli jiného vefejného orginu &i organizace nebo zaméstnanci & ufedniky mezi-
vlddni organizace v souvislosti s jejich dfednimi povinnostmi.

6. ,Vojenskymi silami stitu“ se rozumi{ ozbrojené sily stitu organizované, cvi¢ené a vybavené na zikladé
jeho vnitrostdtniho préva pfedevsim za icelem obrany ¢i bezpeénosti stdtu, a osoby plisobici v rdimei zabezpedeni
téchto ozbrojenych sil a podléhajici jejich oficidlnimu veleni, kontrole a odpovédnosti.

Clanek 2

1. Trestného ¢inu ve smyslu této Umluvy se dopusti jakdkoli osoba, kterd protiprdvné a imyslné:

(a) drzi radioaktivni materidl nebo vyrobi ¢i drzi zafizent:
(1) s imyslem zpusobit smrt nebo téZkou tdjmu na zdravi; nebo

(1) s umyslem zpusobit zdvaznou $kodu na majetku nebo Zivotnim prostfeds;

(b) jakymkoli zpisobem uzivd radioaktivni materidl & zafizeni, nebo uzivd & poskodi jaderné zafizen{ zptso-
em, ktery vyvold uvolnéni nebo nebezpedi uvolnéni radioaktivniho materidlu:

(1) s imyslem zpusobit smrt nebo téZkou djmu na zdravi; nebo

(i) s dmyslem zpusobit zdvaznou $kodu na majetku nebo Zivotnim prostiedi; nebo

(iii) s dmyslem pfimét fyzickou ¢&i pravnickou osobu, mezindrodni organizaci nebo stdt k vykondni nebo ke
zdrZen{ se néjakého dkonu.

2. Trestného ¢inu se rovnéz dopusti jakdkoli osoba, ktera:

(a) vyhrozuje spichdnim trestného ¢inu uvedeného v odstavci 1 pism. b) tohoto ¢ldnku za okolnosti svédéicich
o vérohodnosti pohrizky; nebo

(b) pohrizkou, za okolnosti svéd&icich o vérohodnosti pohriiZzky, nebo nasilim protipravné a imyslné vyzaduje
radioaktivni materidl, zafizen{ ¢i jaderné zafizeni.

3. Trestného &inu se rovnéz dopusti jakdkoli osoba, kterd se pokusi spachat trestny ¢in uvedeny v odstavci 1
tohoto ¢lanku.

4. Trestného ¢inu se rovnéz dopusti jakdkoli osoba, ktera:
(a) se jako spolupachatel ucastnf{ trestného ¢inu uvedeného v odstavci 1, 2 nebo 3 tohoto ¢ldnku; nebo



Strana 5012 Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2007 Cistka 31

(b)  Organizes or directs others to commit an offence as set forth in
paragraph 1, 2 or 3 of the present article; or

(¢) In any other way contributes to the commission of one or more
offences as set forth in paragraph 1, 2 or 3 of the present article by a group of
persons acting with a common purpose; such contribution shall be intentional
and either be made with the aim of furthering the general criminal activity or
purpose of the group or be made in the knowledge of the intention of the group
to commit the offence or offences concerned.

Article 3

This Convention shall not apply where the offence is committed within a
single State, the alleged offender and the victims are nationals of that State, the
alleged offender is found in the territory of that State and no other State has a
basis under article 9, paragraph 1 or 2, to exercise jurisdiction, except that the
provisions of articles 7, 12, 14, 15, 16 and 17 shall, as appropriate, apply in
those cases.

Article 4

1. Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and
responsibilities of States and individuals under international law, in particular
the purposes and principles of the Charter of the United Nations and
international humanitarian law.

2. The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms
are understood under international humanitarian law, which are governed by
that law are not governed by this Convention, and the activities undertaken by
military forces of a State in the exercise of their official duties, inasmuch as
they are governed by other rules of international law, are not governed by this
‘Convention. ,

3. The provisions of paragraph 2 of the present article shall not be
interpreted as condoning or making lawful otherwise unlawful acts, or
precluding prosecution under other laws.

4. This Convention does not address, nor can it be interpreted as
addressing, in any way, the issue of the legahty of the use or threat of use of

nuclear weapons by States.
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(b) organizuje nebo navddi jiné ke spachdni trestného ¢inu uvedeného v odstavei 1, 2 nebo 3 tohoto ¢lanku; nebo

(c) jakymkoli jinym zptsobem pfispéje ke spachdni jednoho &1 vice trestnych ¢ind uvedenych v odstavei 1, 2
nebo 3 tohoto ¢ldnku skupinou osob jednajicich se spole¢nym zdmérem; takové pfispéni musi byt umyslne
a osoba se ho musi dopustit bud s cilem napomahat obecné trestné innosti & zdméru skupiny, nebo
s védomim dmyslu skupiny spdchat dany trestny &in i trestné Ciny.

Clanek 3

Tato Umluva se nevztahuje na pripady, kdy je trestny ¢in spachan v jednom stdtu, ddajny pachatel a obéu
jsou stdtnimi piislusniky tohoto stdtu, udajny pachatel je vypétran na uzeml tohoto stitu a zddny jiny stdt nemd
divod k vykonu jurisdikce podle ¢linku 9 odst. 1 nebo odst. 2, s tou vyjimkou, Ze v téchto ptipadech pfiméfené
plati ustanoven{ 51énki’1 7,12, 14, 15, 16 a 17.

Clinek 4

1. Zidnym z ustanoveni této Umluvy nejsou dotéena jind priva, povinnosti a odpovédnost stitd a jednot-
lived vyplyvajici z mezindrodniho préva, zejména z cilt a zdsad Charty Organizace spojenych ndrodd a z mezi-
ndrodniho humanitdrniho priva.

2. Touto Umluvou se nefidi ¢innost ozbrojenych sil béhem ozbrojeného konfliktu v tom smyslu, v jakém
tyto pojmy chdpe mezinirodni humanitdrnf prdvo, kterd se fid{ timto pravem, a touto Umluvou se nefidi ¢innost
provadéna vojenskymi silami stdtu pfi vykonu jejich sluzebnich povinnosti, pokud se fidi jinymi pravidly mezi-
nirodniho préva.

3. Ustanoveni odstavce 2 tohoto ¢ldnku nelze vyklddat tak, jako by ¢iny jinak protiprévni byly promijeny
nebo uzndvdny za &iny povolené zdkonem, nebo jako by bylo vylouceno stthdni na zdkladé jinych zdkont.

4. Tato Umluva nefesi otdzku legdlnosti uZiti nebo pohrizky uZitim jadernych zbrani stity a nelze ji
vyklddat tak, jako by tuto otdzku fesila.
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Article 5

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary:

(@) To establish as criminal offences under its national law the
offences set forth in article 2;

(b)  To make those offences punishable by appropriate penalties which
take into account the grave nature of these offences.

Article 6

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary,
including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention, in particular where they are intended or
calculated to provoke a state of terror in the general public or in a group of
persons or particular persoms, are under no circumstances justifiable by
considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious
or other similar nature and are punished by penalties consistent with their
grave nature.

Article 7

1. States Parties shall cooperate by:

(a) Taking all practicable measures, including, if necessary, adapting
their national law, to prevent and counter preparations in their respective
territories for the commission within or outside their territories of the offences
set forth in article 2, including measures to prohibit in their territories illegal
activities of persons, groups and organizations that encourage, instigate,
organize, knowingly finance or knowingly provide technical assistance or
information or engage in the perpetration of those offences;

() Exchanging accurate and verified information in accordance with
their national law and in the manner and subject to the conditions specified
herein, and coordinating administrative and other measures taken as
appropriate to detect, prevent, suppress and investigate the offences set forth in
article 2 and also in order to institute criminal proceedings against persons
alleged to have committed those crimes. In particular, a State Party shall take
appropriate measures in order to inform without delay the other States referred
to in article 9 in respect of the commission of the offences set forth in article 2
as well as preparations to commit such offences about which it has learned,
and also to inform, where appropriate, international organizations.

2. States Parties shall take appropriate measures consistent with their
national law to protect the confidentiality of any information which they
receive in confidence by virtue of the provisions of this Convention from
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(a)
(b)

Clanek 5
Kazdd smluvni strana pfijme takovd opatieni, kterd mohou byt nezbytnd:

k pfijeti pravn{ upravy, kterou se trestné ¢iny vyjmenované v &ldnku 2 stanou trestnymi Ciny podle jejtho
vnitrostitniho prava;

ke stanoven{ pfiméfenych trestli za tyto trestné Ciny s pfihlédnutim k jejich zdvaznému charakteru.

Clanek 6

Kazd4 smluvni strana pfijme takovd opatient, kterd mohou byt nezbytnd, véetné, pokud je toho zapotrebl

vnitrosttnich pravmch predpist, s cilem zajistit, aby trestné ciny spada]1c1 do pusobnost1 této Umluvy, zejména
pokud jsou ureny nebo zamysleny k vyvolani stavu teroru mezi vefejnosti nebo ve skupiné osob nebo u uréitych
osob, nebyly za zddnych okolnosti ospravedlnitelné zfeteli politické, filozofické, ideologické, rasové, etnické,
ndbozenské nebo jiné podobné povahy, a aby za né byly ukldddny tresty slucitelné s jejich zdvaznou povahou.

(a)

(b)

Clanek 7

1. Smluvnf strany spolupracuji prostfednictvim:

pfijiman{ vSech vhodnych opatient, vetné, jestlize je to nezbytné, zmén svého vnitrostitniho prdva, jejichi
Ucelem je pfedchdzet a brénit tomu, aby na jejich prlslusnych tizemich probthala pfiprava k trestnym Eintim
uvedenym v &lanku 2, pachanym na jejich uzemlch nebo mimo tato uzemi, vletné opatien zajistuy jicich, aby
na jejich dzemich byla zakazana nezdkonnd ¢innost osob, skupin nebo organizacf, které k témto ¢intim
poblze i, navddé§ji, organizuji je, védomé je financuji &1 védomé pro né poskytuji technickou pomoc &i
informace, nebo které se zapojuji do pachani takovych ¢int;

vymény pfesnych a overenych informaci v souladu se svym vnitrostitnim prdvem, zplsobem jim stanove-
nym a za podminek jim stanovenych, a koordinace spravmch a ]1nych opatfen, kterd jsou podle potteby
pfijimdna za dlelem odhalovam, prevence, potlalovani a vySetfovani trestnych ¢int uvedenych v &ldnku 2
a také za dcelem zahdjeni trestniho fizeni proti osobdm, které se idajné dopustily téchto trestnych int.
Smluvni strana zejména pfijme piislusnd opatfeni, jejichZ ticelem je neprodlené informovat ostatni stity
uvedené v ¢linku 9 ohledné pichdni trestnych ¢inu uvedenych v ¢linku 2, jakoZ i ohledné pfipravy ke
spachéni takovych trestnych ¢ind, o nichZ se dozvédéla, a také podle okolnosti informovat mezinirodn{
organizace.

2. Smluvni strany pfijmou v souladu se svym vnitrostdtnim pravem pfislu$nd opatienf na ochranu divér-

nosti akychkoh informacf, které obdrz1 jako divérné sdélenf na zdkladé ustanoveni této Umluvy od jiné smluvni
strany nebo v rdmci dasti na jakékoli cmnostl vykondvané za delem providéni této Umluvy. Pokud smluvni
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another State Party or through participation in an activity carried out for the
implementation of this Convention. If States Parties provide information to
international organizations in confidence, steps shall be taken to ensure that the
confidentiality of such information is protected.

3. States Parties shall not be required by this Convention to provide any
information which they are not permitted to communicate pursuant to national
law or which would jeopardize the security of the State concermed or the
physical protection of nuclear material.

4. States Parties shall inform the Secretary-General of the United Nations
of their competent authorities and liaison points responsible for sending and
receiving the information referred to in the present article. The Secretary-
General of the United Nations shall communicate such information regarding
competent authorities and liaison points to all States Parties and the
International Atomic Energy Agency. Such authorities and liaison points must
be accessible on a continuous basis. :

Article 8

For purposes of preventing offences under this Convention, States
Parties shall make every effort to adopt appropriate measures to ensure the
protection of radioactive material, taking into account relevant
recommendations and functions of the International Atomic Energy Agency.

Article 9

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences set forth in article 2 when:

(a) The offence is committed in the territory of that Staté; or

(b) The offence is committed on board a vessel flying the flag of that
State or an aircraft which is registered under the laws of that State at the time

the offence is committed; or
(¢)  The offence is committed by a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence
when:

(a)  The offence is committed against a national of that State; or

()  The offence is committed against a State or government facility of
that State abroad, including an embassy or other diplomatic or consular
premises of that State; or

(¢)  The offence is committed by a stateless person who has his or her
habitual residence in the territory of that State; or
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strany poskytuji informace mezindrodnim organizacim jako duvérnd sdéleni, musi byt podniknuty kroky za-
jistujici ochranu dvérnosti takovych informaci.

3. Tato Umluva nevyZaduje, aby smluvni strany poskytovaly jakékoli informace, které podle vnitrostitniho
prava poskytovat nesméji, nebo které by ohrozily bezpecnost daného stitu nebo fyzickou ochranu jaderného
materidlu.

4. Smluvni strany informuji generdlniho tajemnika Organizace spoj jenych ndrodd o svych ptislusnych
orgdnech a styénych udfadech odpovednych za odesﬂam a pfijimdni informaci zminénych v tomto &ldnku.
Generidlni tajemnik Organizace spojenych ndrodd sdéli takové informace o pfislusnych orgdnech a styénych
ufadech vSem smluvnim strandm a Mezindrodni agentufe pro atomovou energii. Takové orgdny a sty¢né utrady
musi byt dosaZitelné nepfetrzité.

Clinek 8

Pro ulely pfedchdzeni trestnym ¢indm podle této Umluvy smluvni strany vynaloZi veskeré usili k piijeti
ptislusnych opatieni k zajisténi ochrany radioaktivntho materidlu, s pfihlédnutim k pfislusnym doporuéenim
a funkeim Mezindrodni agentury pro atomovou energii.

Clinek 9

1. Kazdy stdt, ktery je smluvni stranou, pfijme takovd opatfent, kterd mohou byt nezbytnd k zaloZenf jeho
jurisdikce nad trestnymi éiny uvedenymi v &lanku 2, pokud:

(a) trestny ¢in je spachdn na dzemi tohoto stitu; nebo

(b) trestny ¢in je spachdn na palubé plav1dla plujictho pod vlajkou tohoto stdtu nebo na palubé letadla, které je
registrovdno podle zdkonu tohoto stitu v dobé spachéni trestného ¢inu; nebo

(c) trestny &in je spachdn stditnim piislusnikem tohoto stitu.

2. Stét, ktery je smluvn{ stranou, je oprdvnén rovnéZ stanovit svou jurisdikci nad jakymkoli takovym
trestnym ¢inem, pokud:

(a) trestny ¢in je spachdn proti stdtnimu pislusnikovi tohoto stitu; nebo

(b) trestny ¢in je spachdn proti stitnimu nebo vlddnimu zafizeni tohoto stdtu v zahranidi, véetné velvyslanectvi
nebo jinych diplomatickych ¢ konzuldrnich prostor tohoto stdtu; nebo

(c) trestny ¢in je spachdn osobou bez stdtni ptislusnosti, kterd md obvykly pobyt na dzemi tohoto stitu; nebo
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(d) The offence is committed in an attempt to compel that State to do
or abstain from doing any act; or

(¢) The offence is committed on board an aircraft which is operated
by the Government of that State.

3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention,
cach State Party shall notify the Secretary-General of the United Nations of the
jurisdiction it has established under its national law in accordance with
paragraph 2 of the present article. Should any change take place, the State
Party concerned shall immediately notify the Secretary-General.

4. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the offences set forth in article 2 in cases
where the alleged offender is present in its territory and it does not extradite
that person to any of the States Parties which have established their jurisdiction
in accordance with paragraph 1 or 2 of the present article.

5. This Convention does not exclude the exercise of any criminal
jurisdiction established by a State Party in accordance with its national law.

Article 10

1. Upon receiving information that an offence set forth in article 2 has
been committed or is being committed in the territory of a State Party or that a
person who has committed or who is alleged to have committed such an
offence may be present in its territory, the State Party concerned shall take
such measures as may be necessary under its national law to investigate the
facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party
in whose territory the offender or alleged offender is present shall take the
appropriate measures under its national law so as to ensure that person’s
presence for the purpose of prosecution or extradition.

3. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 2 of
the present article are being taken shall be entitled:

(@) To communicate without delay with the nearest appropriate
representative of the State of which that person is a national or which is
otherwise entitled to protect that person’s rights or, if that person is a stateless
person, the State in the territory of which that person habitually resides;

() To be visited by a representative of that State;

(¢) To be informed of that person’s rights under subparagraphs (a)
and ().

4. The rights referred to in paragraph 3 of the present article shall be
exercised in conformity with the laws and regulations of the State in the
territory of which the offender or alleged offender is present, subject to the
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(d) trestny &in je spachdn ve snaze pfimét tento stit k vykondni nebo ke zdrZen{i se néjakého tikonu; nebo

(e) trestny ¢in je spachdn na palubé letadla, které je provozovdno vlddou tohoto stitu.

3. Pii ratifikaci, pfijeti & schvdleni této Umluvy nebo piistupu k ni kazd4 smluvni strana vyrozumi gene-
ralntho tajemnika Organizace spojenych ndrodu o jurisdikei, kterou zalozila podle svého vnitrostdtniho priva
v souladu s odstavcem 2 tohoto ¢lanku. V piipadé jakychkoli zmén pfislusnd smluvni strana okamzité vyrozumi
generdlniho tajemnika.

4. Kazdd smluvnf strana rovnéz pfijme takovd opatfent, kterd mohou byt nezbytnd k zaloZeni jeji jurisdikce
nad trestnymi ¢iny uvedenymi v ¢ldnku 2 v ptipadech, kdy se udajny pachatel nachdzi na jejim dzemi a ona jej
nevydd do zZddné ze smluvnich stran, které zalozily svou jurisdikei v souladu s odstavcem 1 nebo 2 tohoto &ldnku.

5. Tato Umluva nevylucuje vykon jakékoli trestni jurisdikce zaloZené smluvni stranou v souladu s jejim
vnitrostitnim pravem.

Clinek 10

1. Po obdrzeni informace, Ze trestny &in uvedeny v ¢ldnku 2 byl spachdn nebo je pichdn na tzemi smluvn{
strany nebo Ze osoba, kterd spdchala ¢ tdajné spachala takovy trestny &in, se mize zdrZovat na jejim dzemi,
pfislu$nd smluvni strana pfijme takovd opatfeni, kterd mohou byt podle jejiho vnitrostdtnitho prava nezbytnd
k vySetfeni skute¢nosti obsazenych v informaci.

2. Po zjisténi, ze ji k tomu okolnosti opraviiuji, smluvni strana, na jejimz uzemi se zdrzuje pachatel ¢&i
ddajny pachatel, pfijme pfislusnd opatfeni podle svého vnitrostdtniho prava k zajisténi pfitomnosti této osoby
pro ucely stihdni nebo vyddni.

3. Jakdkoli osoba, viiéi niZ jsou pfijimana opatfeni uvedend v odstavci 2 tohoto ¢linku, md pravo:

(a) se neprodlen¢ spojit s ne]b11251m prlslusnym predstavitelem stdtu, jehoz stitnim prlslusmkem tato osoba je ¢i
ktery je jinak opravnén chranit prdva této osoby, nebo, pokud ide o osobu bez stitn piislusnosti, statu, na
jehoZ dzemi ma obvykly pobyt;

(b) byt navitévovina predstavitelem tohoto stitu;

(c) byt informovédna o prdvech této osoby podle pismen a) a b).

4. Prdva uvedend v odstavci 3 tohoto ¢linku se vykondvaji v souladu s pravnimi pfedpisy stdtu, na jehoz
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provision that the said laws and regulations must enable full effect to be given
to the purposes for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.

3. The provisions of paragraphs 3 and 4 of the present article shall be
without prejudice to the right of any State Party having a claim to jurisdiction
in accordance with article 9, paragraph 1 (c) or 2 (c¢), to invite the International
Committee of the Red Cross to communicate with and visit the alleged
offender.

6. When a State Party, pursuant to the present article, has taken a person
into custody, it shall immediately notify, directly or through the Secretary-
General of the United Nations, the States Parties which have established
jurisdiction in accordance with article 9, paragraphs 1 and 2, and, if it
considers it advisable, any other interested States Parties, of the fact that that
person is in custody and of the circumstances which warrant that person’s
detention. The State which makes the investigation contemplated in paragraph
1 of the present article shall promptly inform the said States Parties of its
findings and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction.

Article 11

1. The State Party in the territory of which the alleged offender is present
shall, in cases to which article 9 applies, if it does not extradite that person, be
obliged, without exception whatsoever and whether or not the offence was
committed in its territory, to submit the case without undue delay to its
competent authorities for the purpose of prosecution, through proceedings in
accordance with the laws of that State. Those authorities shall take their
decision in the same manner as in the case of any other offence of a grave
nature under the law of that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its national law to extradite
or otherwise surrender one of its nationals only upon the condition that the
person will be returned to that State to serve the sentence imposed as a result
of the trial or proceeding for which the extradition or surrender of the person
was sought, and this State and the State seeking the extradition of the person
agree with this option and other terms they may deem appropriate, such a
conditional extradition or surrender shall be sufficient to discharge the
obligation set forth in paragraph 1 of the present article.

Article 12

Any person who is taken into custody or regarding whom any other
measures are taken or proceedings are carried out pursuant to this Convention
shall be guaranteed fair treatment, including enjoyment of all rights and
guarantees in conformity with the law of the State in the territory of which that



stka 31 Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2007 Strana 5021

(@3
I3

uzemi se pachatel ¢ ddajny pachatel nachizi, s tim, Ze zminéné pravni predpisy musi v plné mife umoZfiovat
splnéni zamysleného déelu priv pfizndvanych podle odstavce 3.

5. Ustanovenimi odstavct 3 a 4 tohoto ¢ldnku neni dotéeno pravo jakékoli smluvni strany s nirokem na
jurisdikei podle ¢lénku 9 odst. 1 pism. c) nebo odst. 2 pism. ¢) vyzvat Mezinirodni vybor Cerveného k¥ize, aby
se s udajnym pachatelem spojil a navitévoval jej.

6. Pokud smluvni strana vezme osobu do vazby podle tohoto ¢linku, okamZité vyrozumi, pfimo nebo
prostfednictvim generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodi, smluvni strany, které zaloZily jurisdikci
podle ¢lanku 9 odst. 1 a 2, a uznd-li to za vhodné, jakékoli jiné zainteresované smluvni strany, o skute¢nosti, Ze
tato osoba je ve vazbé, a o okolnostech opravnujlcn:h k Zadrzem této osoby. Stdt, ktery vede vySetfovani pred—
poklddané v odstavci 1 tohoto ¢ldnku, ihned vyrozumi zminéné smluvni{ strany o svych zjisténich a sdéli, zda
zamysli vykondvat jurisdikei.

Clanek 11

1. Pokud v pfipadech, na néz se vztahuje ¢linek 9, smluvni strana, na jejimz tizemi se nachdzi ddajny
pachatel tuto osobu nevydd, je povinna bez jakékoli vyj 1mky a nezavisle na tom, zda byl trestny &in spachin
na jejim dzemi, bez zbytecneho prodlen{ predat véc svym prislusnym orgdntim pro ucely trestntho stthdni
prostredn1ctv1m fizeni podle zdkonu tohoto stdtu. Tyto orgdny rozhodnou stejnym zpisobem jako v piipadé
jakéhokoli jiného trestného ¢inu zdvazné povahy podle prdva tohoto stdtu.

2. Kdykoli je smluvni strana podle svého vnitrostdtniho prdva opravnéna vydat nebo jinak predat nékterého
ze svych stdtnich pfislusnikd pouze pod podminkou, Ze osoba bude vricena do tohoto stitu za tifelem vykonu
trestu uloZeného v dusledku soudniho fizeni nebo fizeni, pro které bylo vydém’ & preddn{ osoby poiadovéno,
a tento stdt a stit pozadujici vyddni osoby souhlasi s touto moZnosti a s jinymi podminkami, které uznaji za
vhodné, takové podminéné vyddni &1 predani postali ke splnéni povinnosti stanovené v odstavci 1 tohoto &ldnku.

Clinek 12

]akekoh osobé, kterd je vzata do vazby nebo vi&i niZ jsou phijata j jakdkoli jind opatien{ nebo vedeno fizeni
podle této Umluvy, musi byt zaru€eno spravedlivé zachdzeni, vetné poZivini Veskerych prav a zdruk v souladu
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person is present and applicable provisions of international law, .i_ri,c.:luding
international law of human rights.

Article 13

1. The offences set forth in article 2 shall be deemed to be included as
extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the
States Parties before the entry into force of this Convention. States Parties
undertake to include such offences as extraditable offences in every extradition
treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a State Party which makes extradition conditional on the
existence of a treaty receives a request for extradition from another State Party
with which it has no extradition treaty, the requested State Party may, at its
option, consider this Convention as a legal basis for extradition in respect of
the offences set forth in article 2. Extradition shall be subject to the other
conditions provided by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize the offences set forth in article 2 as
extraditable offences between themselves, subject to the conditions provided
by the law of the requested State.

4, If necessary, the offences set forth in article 2 shall be treated, for the
purposes of extradition between States Parties, as if they had been committed
not only in the place in which they occurred but also in the territory of the
States that have established jurisdiction in accordance with article 9,
paragraphs 1 and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and arrangements between
States Parties with regard to offences set forth in article 2 shall be deemed to
be modified as between States Parties to the extent that they are incompatible
with this Convention.

Article 14

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance
in connection with investigations or criminal or extradition proceedings
brought in respect of the offences set forth in article 2, including assistance in
obtaining evidence at their disposal necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of the
present article in conformity with any treaties or other arrangements on mutual
legal assistance that may exist between them. In the absence of such treaties or
arrangements, States Parties shall afford one another assistance in accordance
with their national law.
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s pravem stdtu, na jehoZ dzemi se tato osoba nachdzi, a s platnymi ustanovenimi mezinidrodniho priva, véetné
mezindrodniho priva lidskych priw.

Clanek 13

1. Trestné ¢iny uvedené v lanku 2 se povaZuji za zafazené mezi trestné iny podleha]1c1 vyddni v jakékoli
smlouvé o vyddvan{ existujici mezi kterymlkoh ze smluvnich stran pied vstupem této Umluvy v platnost.
Smluvni strany se zavazuji zafadit takové trestné Ciny jako trestné &iny podléhajici vyddni do kazdé smlouvy
o vyddvini, kterou mezi sebou ndsledné uzaviou.

2. Pokud smluvnf strana, kterd podminuje vyddni existenc{ smlouvy, obdrzi zddost o Vyda’m' od jiné smluvni
strany, s nizZ nemd smlouvu o vyddvini, dozddand smluvni strana muze dle vlastniho uvdZeni povaZovat tuto
Umluvu za pravnf zdklad vydan{ pro trestné Ciny uvedené v ¢linku 2. Vydini podléhd dalsim podminkdm
stanovenym pravem dozddaného stdtu.

3. Smluvni strany, které nepodminuji vyddni existenci smlouvy, uznaji trestné ¢iny uvedené v ¢ldnku 2 za
trestné Ciny podléhajici vyddni v jejich vzdjemnych vztazich za podminek stanovenych privem dozddaného
statu.

4. Pokud je to nezbytné, pohliZi se na trestné ¢iny uvedené v ldnku 2 pro ulely vyddvani mezi smluvnimi
stranami, jako by byly spichdny nejen v misté, kde k nim doslo, ale také na uzemi statl, které zalozZily jurisdikci
v souladu s ¢ldnkem 9 odst. 1 a 2.

5. Ustanoveni viech smluv a ujedndni o vydavani mezi smluvnimi stranami ohledné trestnych ¢ind uvede-
nych v ¢ldnku 2 se ve vztazich mezi smluvnimi stranami povazuji za pozménénd v tom rozsahu, v jakém jsou
nesluditelnd s touto Umluvou.

Clanek 14

1. Smluvn{ strany si vzdjemné poskytuji v co nejvétsi mife pomoc v souvislosti s vySetfovinim nebo
trestnim ¢ vyddvacim fizenim zahdjenym pro trestné ¢iny uvedené v ¢linku 2, véetné pomoci pii opatfovin{
diikazt, které maji k dispozici a které jsou potfebné pro fizen.

2. Smluvni strany plni své povinnosti podle odstavce 1 tohoto ¢ldnku v souladu s jakymikoli smlouvami ¢&i
jinymi ujedndnimi o vzdjemné prdvni pomoci, které mezi nimi mohou existovat. Pi neexistenci takovych smluv
¢i ujedndni si smluvni strany vzdjemné poskytuji pomoc v souladu se svym vnitrostitnim pravem.
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Article 15

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded, for the
purposes of extradition or mutual legal assistance, as a political offence or as
an offence connected with a political offence or as an offence inspired by
political motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual legal
assistance based on such an offence may not be refused on the sole ground that
it concerns a political offence or an offence connected with a political offence
or an offence inspired by political motives.

Article 16

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an
obligation to extradite or to afford mutual legal assistance if the requested
State Party has substantial grounds for believing that the request for extradition
for offences set forth in article 2 or for mutual legal assistance with respect to
such offences has been made for the purpose of prosecuting or punishing a
person on account of that person’s race, religion, nationality, ethnic origin or
political opinion or that compliance with the request would cause prejudice to
that person’s position for any of these reasons.

Article 17

1. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory
of one State Party whose presence in another State Party is requested for
purposes of testimony, identification or otherwise providing assistance in
obtaining evidence for the investigation or prosecution of offences under this
Convention may be transferred if the following conditions are met:

(@) The person freely gives his or her informed consent; and

(b) The competent authorities of both States agree, subject to such
conditions as those States may deem appropriate.

2. For the purposes of the present article:

(@) The State to which the person is transferred shall have the
authority and obligation to keep the person transferred in custody, unless
otherwise requested or authorized by the State from which the person was
transferred;

()  The State to which the person is transferred shall without delay
implement its obligation to return the person to the custody of the State from
which the person was transferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed,
by the competent authorities of both States;
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Clinek 15

Zadny z trestnych ¢&inli uvedenych v ¢linku 2 se pro ucely vyddvani nebo vzdjemné pravni pomoci ne-
povaZuje za politicky trestny ¢in nebo za trestny ¢in souvisejici s politickym trestnym ¢inem nebo za politicky
motivovany trestny ¢in. Zidost o vydini nebo o vzdjemnou prdvni pomoc zaloZend na takovém trestném Cinu
tedy nemtze byt zamitnuta pouze z toho divodu, Ze se tykd politického trestného ¢&inu nebo trestného ¢inu
souvisejictho s politickym trestnym &inem nebo politicky motivovaného trestného &inu.

Clinek 16

Zidné z ustanoveni této Umluvy nelze vyklddat jako uloZeni povinnosti vydat osobu nebo poskytnout
vzdjemnou privni pomoc, jestlize dozddand smluvni strana md oprdvnéné diivody domnivat se, ze zadost o vy-
ddni pro trestné ¢iny uvedené v ¢linku 2 nebo o vzdjemnou prdvni pomoc v souvislosti s takovymi trestnymi ¢iny
byla poddna za ticelem stthdni nebo trestin{ osoby z divodu jeji rasy, ndbozenstvi, nirodnosti, etnického ptivodu
nebo politického ndzoru, nebo Ze vyhovéni Zddosti by zpusob110 djmu na postaveni této osoby z nékterého
z téchto davoda.

Clanek 17

1. Osoba, kterd je zadrZovdna nebo vykonavd trest odnéti svobody na dzemf jedné smluvni strany a jejiz
piftomnost v jiné smluvm strané je vyZadovdna za tcelem poddni svédectvi, ovéfent totoznosti nebo poskytnutl
jiné pomoci pfi ziskdvani dikazt pro potfeby vysetfovani nebo stthdni pro trestné &iny podle této Umluvy, mize
byt pfeddna za splnéni ndsledujicich podminek:

(a) tato osoba svobodné dd sviij informovany souhlas; a
(b) pfislusné orgdny obou stdtd souhlasi za takovych podminek, které tyto stity povazuji za vhodné.
2. Pro ucely tohoto ¢ldnku:
(a) stdt, kterému je tato osoba pfeddna, md pravomoc a povinnost drzet pfedanou osobu ve vazbé, pokud stit,

ze kterého byla tato osoba pfeddna, nepozaduje nebo nepovoli néco jiného;

(b) stdt, kterému byla tato osoba pfeddna, neprodlené splnf sviij zdvazek vrdtit tuto osobu do vazby stdtu, ze
kterého byla tato osoba pfedana, v souladu s pfedchozi dohodou nebo jinou dohodou mezi pfislusnymi
Yy p P ) P y
organy obou staty;
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(¢) The State to which the person is transferred shall not require the
State from which the person was transferred to initiate extradition proceedings

for the return of the person;

(d) The person transferred shall receive credit for service of the
sentence being served in the State from which he or she was transferred for
time spent in the custody of the State to which he or she was transferred.

3. Unless the State Party from which a person is to be transferred in
accordance with the present article so agrees, that person, whatever his or her
nationality, shall not be prosecuted or detained or subjected to any other
restriction of his or her personal liberty in the territory of the State to which
that person is transferred in respect of acts or convictions anterior to his or her
departure from the territory of the State from which such person was

transferred.

Article 18

1. Upon seizing or otherwise taking control of radioactive material,
devices or nuclear facilities, following the commission of an offence set forth
in article 2, the State Party in possession of such items shall:

(@) Take steps to render harmless the radioactive material, device or
nuclear facility;

(b) Ensure that any nuclear material is held in accordance with
applicable International Atomic Energy Agency safeguards; and

(¢) Have regard to physical protection recommendations and health
and safety standards published by the International Atomic Energy Agency.

2. Upon the completion of any proceedings connected with an offence set
forth in article 2, or sooner if required by international law, any radioactive
material, device or nuclear facility shall be returned, after consultations (in
particular, regarding modalities of return and storage) with the States Parties
concerned to the State Party to which it belongs, to the State Party of which the
natural or legal person owning such radioactive material, device or facility is a
national or resident, or to the State Party from whose territory it was stolen or
otherwise unlawfully obtained. ' |

3. (@) Where a State Party is prohibited by national or international law
from returning or accepting such radioactive material, device or nuclear
facility or where the States Parties concerned so agree, subject to paragraph 3
(b) of the present article, the State Party in possession of the radioactive
material, devices or nuclear facilities shall continue to take the steps described
in paragraph 1 of the present article; such radioactive material, devices or
nuclear facilities shall be used only for peaceful purposes;

(b)) Where it is not lawful for the State Party} in possession of the
radioactive material, devices or nuclear facilities to possess them, that State
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(c) stdt, kterému je osoba preddna, nebude vyzadovat na stdté, ze kterého tato osoba byla pfedina, zahdjen{
fizeni o vyddn{ pro navriceni osoby;

(d) pfedané osobé se zapoéitd do vykonu trestu, ktery je vykondvdn ve stdté, ze kterého byla pfeddna, doba
strdvend ve vazbé statu, do kterého byla preddna.

3. Tato osoba, bez ohledu na jeji stdtn{ pfislusnost, nesmi byt stthdna nebo zadrZovdna nebo podrobena
jakémukoli jinému omezeni osobni svobody na tizemi stitu, kterému je tato osoba pieddna, v souvislosti s ¢iny
nebo odsouzenimi pfedchizejicimi jejimu opusténi vzemfi stitu, ze kterého byla pfedina, ledaZe s tim smluvni
strana, ze které md byt osoba pfeddna v souladu s timto ¢ldnkem, souhlasi.

Clinek 18

1. Jakmile po spdchdnf trestného ¢inu uvedeného v €ldnku 2 zajist{ radioaktivni materidl, zafizeni &i jadernd
zafizeni nebo nad nimi jinak pfevezme kontrolu, smluvni strana, kterd je md v drZent:

(a) podnikne kroky k zabezpedeni radioaktivniho materidlu, zafizeni nebo jaderného zafizeni;

(b) zajisti, aby jakykoli jaderny materidl byl drZzen v souladu s platnymi zdrukami Mezindrodni agentury pro
atomovou energii; a

(c) zohledni doporuéeni ohledné fyzické ochrany a zdravotni a bezpe¢nostni normy zvefejnéné Mezindrodn{
agenturou pro atomovou energii.

2. Po skonceni jakéhokoli fizeni souvisejiciho s trestnym ¢inem uvedenym v ¢ldnku 2 nebo diive, pokud to
vyzaduje mezindrodni privo, se jakykoli radioaktivni materidl, zafizen{ &1 jaderné zafizeni po poradé (zejména
pokud jde 0 moZné zpusoby vriceni a uskladnéni) s pfislusnymi smluvnimi stranami vriti smluvni strané, které
ndlez{, smluvn{ strané, jejimz stitnim piislusnikem je fyzickd nebo privnickd osoba vlastnici takovy radioaktivni
materidl, zafizen{ ¢i jaderné zafizeni nebo v niz méd takovd osoba pobyt, nebo smluvni strané, na jejimz tuzemi byl
odcizen ¢i jinak protiprdvné nabyt.

3(a) Pokud vnitrostitni nebo mezinirodni privo zakazuje smluvni strané vritit nebo pfijmout takovy
radioaktivni materidl, zafizen{ ¢ jaderné zafizeni, nebo pokud se na tom dotfené smluvni strany dohodnou,
s vyhradou ustanoveni odstavce 3(b) tohoto ¢linku, smluvni strana, kterd md v drZen{ radioaktivn{ materidl,
zafizeni ¢i jadernd zafizeni musi pokracovat v krocich uvedenych v odstavci 1 tohoto ¢linku; takovy radioaktivni
materidl, zafizeni ¢i jadernd zafizeni budou vyuZiviny pouze pro mirové ucely.

3(b) Pokud smluvni strané, kterd md v drZeni radioaktivni materidl, zafizeni ¢ jadernd zafizeni, privo
neumoziuje jejich drZeni, tento stdt zajisti, aby byly co nejdfive pfeddny do drZenf stitu, kterému privo
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shall enisure that they are placed as soon as possible in the possession of a State
for which such possession is lawful and which, where appropriate, has
provided assurances consistent with the requirements of paragraph ! of the
present article in consultation with that State, for the purpose of rendering it
harmless; such radioactive material, devices or nuclear facilities shall be used
only for peaceful purposes.

4, If the radioactive material, devices or nuclear facilities referred to in
paragraphs 1 and 2 of the present article do not belong to any of the States
Parties or to a national or resident of a State Party or was not stolen or
otherwise unlawfully obtained from the territory of a State Party, or if no State
is willing to receive such items pursuant to paragraph 3 of the present article, a
separate decision concerning its disposition shall, subject to paragraph 3 (5) of
the present article, be taken after consultations between the States concerned
and any relevant international organizations.

5. For the purposes of paragraphs 1, 2, 3 and 4 of the present article, the
State Party in possession of the radioactive material, device or nuclear facility
may request the assistance and cooperation of other States Parties, in particular
the States Parties concerned, and any relevant international organizations, in
particular the International Atomic Energy Agency. States Parties and the
relevant international organizations are encouraged to provide assistance
pursuant to this paragraph to the maximum extent possible.

6. The States Parties involved in the disposition or retention of the
radioactive material, device or nuclear facility pursuant to the present article
shall inform the Director General of the International Atomic Energy Agency
of the manner in which such an item was disposed of or retained. The Director
General of the International Atomic Energy Agency shall transmit the
information to the other States Parties.

7. In the event of any dissemination in connection with an offence set forth
in article 2, nothing in the present article shall affect in any way the rules of
international law governing liability for nuclear damage, or other rules of
international law. '

Article 19

The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in
accordance with its national law or applicable procedures, communicate the
final outcome of the proceedings to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit the information to the other States Parties.

Article 20

States Parties shall conduct consultations with one another directly or
through the Secretary-General of the United Nations, with the assistance of
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umoziiuje takové drzeni a ktery v pfipadé potieby poskytl zdruky slucitelné s pozadavky odstavce 1 tohoto
¢ldnku, a to po. poradé s timto stdtem, za tcelem ]ejlch zabezpedeni; takovy radioaktivni materidl, zafizen{ ¢i
aderna zafizeni budou vyuzZiviny pouze pro mirové ucely.

4. Pokud radioaktivni materidl, zafizeni i jadernd zafizeni zminénd v odstavcich 1 a 2 tohoto ¢ldnku nepattf
74dné ze smluvnich stran ani stitnimu piislusnikovi smluvni strany nebo osobé s pobytem ve smluvni strané,
nebo pokud nebyla odcizena &i jinak protiprdvné nabyta na tzemi smluvni strany, nebo pokud zddny stdt nen{
ochoten pfevzit takovou véc podle odstavce 3 tohoto ¢linku, bude pfijato zvlastni rozhodnuti o nakldddni s nf
s vyhradou ustanoveni odstavce 3(b) tohoto ¢ldnku, po porade mezi dotéenymi stity a jakymikoli prlslusnyml
mezindrodnimi organizacemi.

5. Pro ulely odstavci 1, 2, 3 a 4 tohoto ¢lanku smluvn{ strana, kterd md v drZeni radioaktivni materil,
zaffzenf ¢i jaderné zafizeni, miiZe poZddat o pomoc a spoluprdci jiné smluvni strany, zejména dotcené smluvn{
strany, a ]akekoh prlslusne mezindrodni organizace, zejména Mezmarodm agenturu pro atomovou energii.
Smluvni strany a prislusné mezindrodni organizace se vyzyvaji k poskytovdni pomoci podle tohoto odstavce
v co nejvetsi mife.

6. Smluvni strany podilejici se na nakldddni s radioaktivnim materidlem, zafizenim nebo jadernym zaffze—
nim, nebo na jejich uchovivani podle tohoto ¢ldnku vyrozumi generdlntho feditele Mezindrodn{ agentury
atomovou energii o zptsobu, jakym bylo s takovou véci naloZeno nebo jak byla uchovdna. Generdlni fe tel
Mezindrodni{ agentury pro atomovou energii pfedd tuto informaci ostatnim smluvnim strandm.

7.V ptipadé jakéhokoli Sifeni radioaktivniho materidlu, zafizeni nebo jaderného zafizeni v souvislosti
s trestnym ¢inem uvedenym v clinku 2 nejsou Zddnym z ustanoveni tohoto clanku jakkoli dotena pravidla
mezindrodniho prdva upravujici odpovédnost za jaderné skody ani jind pravidla mezinirodniho priva.

Clinek 19

Smluvni strana, kde je domnély pachatel stthdn, v souladu se svym vnitrostdtnim privem nebo pouZivanymi
postupy ozndmi koneény vysledek fizeni generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodu, ktery tuto
informaci pfedd ostatnim smluvnim strandm.

Clanek 20

Smluvni strany se spolu radi pffimo nebo prostfednictvim generdlniho tajemnika Organizace spojenych
ndrodd, podle potfeby s pomoci mezindrodnich organizaci, aby zajistily d¢inné provadem této Umluvy.
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international organizations as necessary, to ensure effective implementation of
this Convention.

Article 21

The States Parties shall carry out their obligations under this Convention
in a manner consistent with the principles of sovereign equality and territorial
integrity of States and that of non-intervention in the domestic affairs of other

States.

Article 22

Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the
territory of another State Party the exercise of jurisdiction and performance of
functions which are exclusively reserved for the authorities of that other State

Party by its national law.

Article 23

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the
interpretation or application of this Convention which cannot be settled
through negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of
them, be submitted to arbitration. If, within six months of the date of the
request for arbitration, the parties are unable to agree on the organization of
the arbitration, any one of those parties may refer the dispute to the
International Court of Justice, by application, in conformity with the Statute of
the Court.

2. Each State may, at the time of SLgnature ratification, acceptance or
approval of this Convention or accession thereto, declare that it does not
consider itself bound by paragraph 1 of the present article. The other States
Parties shall not be bound by paragraph 1 with respect to any State Party which
has made such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in accordance with paragraph 2
of the present article may at any time withdraw that reservation by notification
to the Secretary-General of the United Nations.

Article 24

1. This Convention shall be open for signature by all States from 14
September 2005 until 31 December 2006 at United Nations Headquarters in
New York.
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Clinek 21

Smluvni strany pln{ své zdvazky podle této Umluvy zptisobem sluditelnym se zdsadami svrchované rovnosti
a tzemnf celistvosti statl a se zdsadou nevmésovani do vnitfnich zdleZitosti jinych statd.

Clanek 22

Z4idné ustanoven{ této Umluvy neopraviiuje smluvni stranu vykondvat na tzemi jiné smluvni{ strany svou
jurisdikci a plnit funkce, které nédlezeji vyluéné organim této jiné smluvni strany podle jejtho vnitrostdtniho
prava.

Clinek 23

1. Jakykoli spor mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo provadéni této Umluvy,
ktery nebude urovnin v rozumné dobé jedndnim, bude na zddost jedné z nich pfedloZen k rozhodéimu fizeni.
Jestlize do Sesti mésicti ode dne Zddosti o rozhodé{ fizenf se strany nedohodnou na organizaci rozhodétho fizend,
muze byt spor pfeddn na Zddost kterékoli z téchto stran Mezindrodnimu soudnimu dvoru v souladu se Statutem
soudntho dvora.

2. Kazdy stit miZe pii podpisu, ratifikaci, p¥ijeti nebo schvileni této Umluvy nebo pfi p¥istupu k ni pro-
hldsit, Ze se neciti byt vdzdn odstavcem 1 tohoto ¢lanku. Ostatni smluvni strany nebudou vdziny odstavcem 1 ve
vztahu k jakékoli smluvni strané, kterd takovou vyhradu uéini.

3. Jakykoli stdt, ktery uéinil vyhradu v souladu s odstavcem 2 tohoto ¢ldnku, mtZe tuto vyhradu kdykoli
odvolat ozndmenim generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodu.

Clinek 24

1. Tato Umluva bude oteviena k podpisu viem stitim od 14. zdi 2005 do 31. prosince 2006 v sidle
Organizace spojenych nirodt v New Yorku.
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2, This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. The
instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations.

3 This Convention shall be open to accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the

United Nations.

Article 25

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the
date of the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance,
approval or accession with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the
Convention after the deposit of the twenty-second instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 26

1. A State Party may propose an amendment to this Convention. The
proposed amendment shall be submitted to the depositary, who circulates it
immediately to all States Parties.

2. If the majority of the States Parties request the depositary to convene a
conference to consider the proposed amendments, the depositary shall invite
all States Parties to attend such a conference to begin no sooner than three

months after the invitations are issued.

3. The conference shall make every effort to ensure amendments are
adopted by consensus. Should this not be possible, amendments shall be
adopted by a two-thirds majority of all States Parties. Any amendment adopted
at the conference shall be promptly circulated by the depositary to all States
Parties.

4, The amendment adopted pursuant to paragraph 3 of the present article
shall enter into force for each State Party that deposits its instrument of
ratification, acceptance, accession or approval of the amendment on the
thirtieth day after the date on which two thirds of the States Parties have
deposited their relevant instrument. Thereafter, the amendment shall enter into
force for any State Party on the thirtieth day after the date on which that State
deposits its relevant instrument.
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2. Tato Umluva podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni. Ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti nebo schvilen{
budou uloZeny u generilnitho tajemnika Organizace spojenych naroda.

3. Tato Umluva bude oteviena k p¥istupu kazdému stitu. Listiny o p¥istupu budou uloZeny u generdlniho
tajemnika Organizace spojenych ndrodu.

Clanek 25

1. Tato Umluva vstoupi v platnost t¥icitého dne po dni uloZeni dvacdté druhé ratifikaéni listiny, listiny
o piijeti, schvileni nebo pfistupu u generilniho tajemnika Organizace spojenych ndrodu.

2. Pro kazdy stdt, ktery tuto Umluvu ratifikuje, piijme, schvéli nebo k ni pfistoupi po ulozeni dvacdté druhé
ratifikaln{ listiny nebo listiny o prl]etl schvilen{ nebo piistupu, vstoupf tato Umluva v platnost tficitého dne po
uloZen{ ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistupu takovym stdtem.

Clanek 26

1. Smluvni strana miZze navrhnout zménu této Umluvy. NavrZend zména se pfedklidd depozitdfi, ktery ji
okamZité rozesle vSem smluvnim strandm.

2. Pokud vétsina smluvnich stran pozddd depozitite o svoldni konference k projedndni navrhovanych zmén,
depozitdt vyzve vSechny smluvni strany k tcasti na takové konferenci, kterd za¢ne nejdfive tfi mésice po vyddn{
VyZVy.

3. Konference se vynasnaz{ zajistit, aby zmény byly pfijaty na zdkladé konsensu. Pokud to nebude mozné,
budou zmény pfijaty dvoutfetinovou vétsinou vSech smluvnich stran. Jakoukoli zménu pfijatou na konferenci
depozitt ihned rozesle viem smluvnim strandm.

4. Zména pfijatd podle odstavce 3 tohoto ¢linku vstoupi v platnost pro kazdou smluvni stranu, kterd ulozila
svou ratifika¢ni listinu, listinu o pfijeti, pfistupu nebo o schvdleni zmény, tficitého dne po dni, kdy svou pfi-
slusnou listinu uloZily dvé tfetiny smluvnich stran. Poté vstoupi zména v platnost pro kteroukoli smluvn{ stranu
tiicitého dne po dni, kdy tento stdt ulozi svou pfislusnou listinu.
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Article 27

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification
to the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which
notification is received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 28

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified

copies thereof to all States. A

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention, opened
for signature at United Nations Headquarters in New York on 14 September
2005.
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Clanek 27

1. Jakdkoli smluvni strana mtze tuto Umluvu vypovédét pisemnym ozndmenim generdlnimu tajemnikovi
Organizace spojenych ndrodu.

2. Vypovéd nabude platnosti jeden rok po dni, ve kterém generdlni tajemnik Organizace spojenych ndroda
obdrZi oznimeni.

Clanek 28

Origindl této Umluvy, jejiz arabské, &inské, anglické, francouzské, ruské a Spanélské znénf Jjsou stejné
autentlcka, bude uloZen u generalnﬂqo taj jemnika Orgamzace spojenych narodu, ktery zasle jeho ovéfené kopie
viem statam.

Na diikaz toho, ni%e podepsant, f4dné k tomu zmocnéni svymi vlidami, podepsali tuto Umluvu, otevienou
k podpisu v sidle Organizace spojenych nirod v New Yorku dne 14. zdf{ 2005.
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nisova 1; Otrokovice: Ing. Kugefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. 0., tfida Miru 65; Plzei: TYPOS, a. s., Uslavski 2, EDICUM
Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5, Vydavatelstvi a naklad. Ales Cengk, nim. Ceskych bratn 8; Praha 1: NEOLUXOR Na Pofidi 25,
LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské ndm. 41; Praha 2: ANAG, spol. s r. 0., ndém. Miru 9 (Ndrodn{ dim); Praha 4:
SEVT, a. s., ]ihlavské 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Pe§kové 14; Praha 6: PPP — Statikovi Isabela, Puskinovo ném. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60,
Specializované prodejna Sbirky zédkont, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po — pa
—12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190, MONITOR CZ, s. r. 0., Tfebohos-
tlcka 5, tel: 283 872 605; Pferov: Odborné knihkupectyi, Bartosova 9, Jana Honkovd — YAHO-i- centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA,
Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavnf ti. 23; Tabor: Milada Simonové — EMU, Zavadilska
786; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Usti nad Labem: PNS Grosso s. r. 0., Haviiskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kar-
toon, s.r.0., Solvayova 1597/3, Vazby a doplnovam Sbirek zdkont véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon cz; Zabieh: Mgr. Tvana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U P1vovaru, Zizkovo nim. 76, Jind¥ich Prochizka, Bezdékov 89 —
Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky ptedplatného: ]ednothve &astky j jsou expedoviny neprodlené po dodéni z tiskdrny. Ob-
jednivky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnd a pravidelné doddvky jsou zahajoviny od nejbliZii ¢astky po ovéfent uhrady predplatného
nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani predplatného do jeho uhrady jsou doposiliny jednordzové. Zmény adres a poctu odebiranych
vytiski jsou providény do 15 dni. Reklamace: informace na tel. &islech 516 205 174, 519 305 174. V pisemném styku vzdy uvddéjte ICO (pravnickd
osoba), rodne &islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brn&
j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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